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Timok Romanian English translation 
1 1 
00:00:12,320 --> 00:00:14,520 00:00:12,320 --> 00:00:14,520 
Ásta ĭe búśim. This is an alphorn.   

2 2 
00:00:14,960 --> 00:00:15,880 00:00:14,960 --> 00:00:15,880 
- Vorbĭáșće măĭ táre! - Speak louder!   

3 3 
00:00:15,960 --> 00:00:18,200 00:00:15,960 --> 00:00:18,200 
- Sî fáśe ǵin co̯ážă d'e ćeĭ, - It is made from linden bark,    

4 4 
00:00:18,320 --> 00:00:21,840 00:00:18,320 --> 00:00:21,840 
șî să l'ágă ĭar cu ćeĭ. and it is also tied up with [strips of] linden.   

5 5 
00:00:22,080 --> 00:00:24,120 00:00:22,080 --> 00:00:24,120 
Sî fáśe vára pi la Sîmpĭétru, It is made in the summer around the holiday of St. 

Peter    

6 6 
00:00:24,120 --> 00:00:25,240 00:00:24,120 --> 00:00:25,240 
cînd ĭe ćéĭu în mî́ze, when the linden tree is elastic and soft,   

7 7 
00:00:25,240 --> 00:00:28,160 00:00:25,240 --> 00:00:28,160 
cînd să po̯áće doborî́ co̯áža, so that you can peel its bark. 
  
8 8 
00:00:28,320 --> 00:00:32,440 00:00:28,320 --> 00:00:32,440 
șî să țî́ńe tot în ápă, să șt'a-n ápă. It is kept in water, put in water, 
  
9 9 
00:00:32,560 --> 00:00:35,280 00:00:32,560 --> 00:00:35,280 
E da ĭo ĭ-am pus plástică pi din-úntru but I have put a plastic tube through it   
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10 10 
00:00:35,400 --> 00:00:37,280 00:00:35,400 --> 00:00:37,280 
dă să șća măĭ mulț ań. so that it can be preserved for many years. 
  
11 11 
00:00:37,280 --> 00:00:38,760 00:00:37,280 --> 00:00:38,720 
Da șá ĭal să fáśe núma acúma People only make it now during the period  
  
12 12 
00:00:38,760 --> 00:00:40,600 00:00:38,720 --> 00:00:40,600 
vára șî pî́nă to̯ámna, between summer and autumn,   

13 13 
00:00:40,720 --> 00:00:42,960 00:00:40,720 --> 00:00:42,960 
șî la ćimp faś áltu. and the next year, you make another one.  
  
14 14 
00:00:43,240 --> 00:00:45,480 00:00:43,240 --> 00:00:45,480 
Așá să pazắșće în ápă. It is preserved in water. 
  
15 15 
00:00:45,560 --> 00:00:49,040 00:00:45,560 --> 00:00:49,040 
Că dácă să uscắ ĭal să strî́nźe șî nu mă-ĭ bun, If it dries out, it will be too hard and no longer of 

any use,   

16 16 
00:00:49,280 --> 00:00:50,520 00:00:49,280 --> 00:00:50,520 
ăćé așá. that's the way it is. 
  
17 17 
00:00:50,600 --> 00:00:52,840 00:00:50,600 --> 00:00:52,840 
Ma-învațát dĭéda al batrî́n, I was taught by my old granddad, 
  
18 18 
00:00:53,040 --> 00:00:55,480 00:00:53,040 --> 00:00:55,480 
am pazî́t u̯óĭl'i, ĭo am fost copíl mic. I was a little boy and was guarding the sheep.   

19 19 
00:00:55,520 --> 00:00:57,360 00:00:55,520 --> 00:00:57,360 
Ĭal ma-învațát m-ĭa-ratát cum să fáśe, He showed me and taught me how to make it, 
  
20 20 
00:00:57,360 --> 00:01:01,440 00:00:57,360 --> 00:01:01,440 
m-a-învațát cum să súflu îń-ắl, șa-șa. taught me how to blow into it. 
  
21 21 
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00:01:02,200 --> 00:01:03,640 00:01:02,200 --> 00:01:03,640 
- Șî dédu? - And grandpa?   

22 22 
00:01:03,800 --> 00:01:07,400 00:01:03,800 --> 00:01:07,400 
- Șî ĭal a cîntát, șî ĭo am învațát copíĭ-șt'a, - He also played, and I taught the children, 
  
23 23 
00:01:07,480 --> 00:01:10,280 00:01:07,480 --> 00:01:10,280 
ma lor l'e rușî́ńe acúma sî s--. but they are too shy now and ---. 
  
24 24 
00:01:10,720 --> 00:01:12,680 00:01:10,720 --> 00:01:12,680 
A fost șî ĭeĭ la festivál, They were also at the festival,    

25 25 
00:01:12,920 --> 00:01:14,560 00:01:12,920 --> 00:01:14,560 
acúș ĭe festiválu aíśa. the festival is now approaching. 
  
26 26 
00:01:14,680 --> 00:01:16,960 00:01:14,680 --> 00:01:16,960 
- Pa žoĭ ma nu pot ĭei să vínă. - On Thursday, but you cannot go. 
  
27 27 
00:01:17,160 --> 00:01:18,480 00:01:17,160 --> 00:01:18,480 
- Četrnáĭstog. - On the fourteenth. 
  
28 28 
00:01:18,680 --> 00:01:19,520 00:01:18,680 --> 00:01:19,520 
- Ćetrnaĭsti, da, da, - On the fourteenth, yes.   

29 29 
00:01:19,520 --> 00:01:22,960 00:01:19,520 --> 00:01:22,960 
ne-a invitát L'úbișa, ne-a zis, dar nu pućém žoĭ să 
vińím că ---. 

L'ubișa invited us, but we cannot go on Thursday 
because ---. 

  
30 30 
00:01:22,960 --> 00:01:24,760 00:01:22,960 --> 00:01:24,760 
- Pa žoĭ vin. - They are coming on Thursday. 
  
31 31 
00:01:24,840 --> 00:01:26,640 00:01:24,840 --> 00:01:26,640 
Ĭo nu șću acúma, în tot ánu veńí Rumî́ńi, I don’t know, now the Romanians come every 

year,   

32 32 
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00:01:26,640 --> 00:01:29,280 00:01:26,640 --> 00:01:29,280 
folclóru ǵe la Rumîńíĭe ǵe la voĭ. the folklore from Romania, from your country. 
  
33 33 
00:01:29,720 --> 00:01:30,880 00:01:29,720 --> 00:01:30,880 
- Pa mo̯ara ș-acúma să vínă. - They’ll probably come now as well. 
  
34 34 
00:01:30,880 --> 00:01:32,040 00:01:30,880 --> 00:01:32,040 
- Pa sígurno ș-acúma. - Definitely, even now.   

35 35 
00:01:32,080 --> 00:01:33,600 00:01:32,080 --> 00:01:33,600 
Ș-aĭ nóștri a fost în Rumn--. Ours were also in Roman--. 
  
36 36 
00:01:33,720 --> 00:01:36,720 00:01:33,720 --> 00:01:36,720 
- Ăćé vă fáta-ĭa ńepo̯áta mĭa a fost în Rumîńíĭe. - This girl, my granddaughter, was in Romania. 
  
37 37 
00:01:37,320 --> 00:01:38,640 00:01:37,320 --> 00:01:38,640 
- Șăḑ (). - Sit down.   

38 38 
00:01:38,680 --> 00:01:44,160 00:01:38,680 --> 00:01:44,160 
- Ǵa multî n-a fost telefoane, n-a fost televízore 
ca-cúma, 

- In the past, there were no phones and TVs like 
now, 

  
39 39 
00:01:44,440 --> 00:01:46,920 00:01:44,440 --> 00:01:46,920 
nu ma s-a facút șăḑîtóŕ sára, in the evening, people met, 
  
40 40 
00:01:47,320 --> 00:01:49,920 00:01:47,320 --> 00:01:49,920 
s-adunát bábil'i cu fĭáćil'i la șăḑîto̯áre, the grandmas and the girls have gathered, 
  
41 41 
00:01:50,160 --> 00:01:51,600 00:01:50,160 --> 00:01:51,600 
șî acúma, cîn sî ---. and now ---.   

42 42 
00:01:51,720 --> 00:01:54,000 00:01:51,720 --> 00:01:54,000 
La noĭ col'íbil'i aĭ vaḑút, to̯áće sînt pe ǵal, You have seen that our alpine huts are in the 

mountains, 
  
43 43 
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00:01:54,000 --> 00:01:55,280 00:01:54,000 --> 00:01:55,280 
púțîn în sat. not in the village. 
  
44 44 
00:01:55,840 --> 00:02:00,000 00:01:55,840 --> 00:02:00,000 
Acúma únǵe sára s-adúnă să --, la șăḑîto̯áre să 
to̯árcă, 

In the evening where they gather around to spin, 
  

45 45 
00:02:00,000 --> 00:02:02,080 00:02:00,000 --> 00:02:02,080 
să impl'ećáscă muĭáril'I, fĭáćil'i, to knit, women and girls, 
  
46 46 
00:02:02,200 --> 00:02:05,080 00:02:02,200 --> 00:02:05,080 
únu víńe măĭ în vrĭáme, șî súflă în ắsta, s-aúǵe, one comes earlier and blows into it [the horn], you 

can hear it, 
  
47 47 
00:02:05,080 --> 00:02:10,200 00:02:05,080 --> 00:02:10,200 
e acólo ĭe la șîḑîto̯áre, pă la áltă sáră --, so there they gather, and then the next evening   

48 48 
00:02:10,200 --> 00:02:11,800 00:02:10,200 --> 00:02:11,800 
sî́mbîtă sára tot s-a facút. it was always on Saturday evening. 
  
49 49 
00:02:12,040 --> 00:02:14,880 00:02:12,040 --> 00:02:14,880 
Áltă sáră în áltă párće, prăúrmă ĭar așá, Another evening it was different, and then again 

like this, 
  
50 50 
00:02:15,000 --> 00:02:17,040 00:02:15,000 --> 00:02:17,040 
șî cu a ắsta s-aúǵe, s-a strîgát. You can hear it [from far away], they were calling 

with it,   

51 51 
00:02:20,360 --> 00:02:23,240 00:02:20,360 --> 00:02:23,240 
Cînd a fost aĭ batrî́ń vrodátă. the old people, back in those days. 
  
52 52 
00:02:23,480 --> 00:02:25,560 00:02:23,480 --> 00:02:25,560 
- Șî cînd víńe poșt-- póșta, poștáru? - And when the mail comes, the mailman? 
  
53 53 
00:02:25,560 --> 00:02:26,440 00:02:25,560 --> 00:02:26,440 
- Pa da. - Yes. 
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54 54 
00:02:27,120 --> 00:02:28,000 00:02:27,120 --> 00:02:28,000 
- Șăḑ Dúșane. - Sit down Dusan.   

55 55 
00:02:28,120 --> 00:02:32,840 00:02:28,120 --> 00:02:32,840 
- Aha, și aíśa la Lúpac [Lúca] nu ĭe ńíma cáre 
fáśe, 

- And here in Luka. There is no one who can do 
that, 

  
56 56 
00:02:32,840 --> 00:02:33,960 00:02:32,840 --> 00:02:33,960 
cáre ștíĭe să cî́nte? who can play? 
  
57 57 
00:02:33,960 --> 00:02:34,400 00:02:33,960 --> 00:02:34,400 
- Nu. - No.   

58 58 
00:02:34,400 --> 00:02:35,440 00:02:34,400 --> 00:02:35,440 
- Și în álte sáće? - And in other villages? 
  
59 59 
00:02:36,200 --> 00:02:39,160 00:02:36,200 --> 00:02:39,160 
- Pa nu ĭe, áli ĭástă Tóma, - There is no one, but Toma is there. 
  
60 60 
00:02:39,720 --> 00:02:41,560 00:02:39,720 --> 00:02:41,560 
Tóma la Cúćiva încólo ǵepárće, Toma from Kučevo far away from here,    

61 61 
00:02:41,560 --> 00:02:44,800 00:02:41,560 --> 00:02:44,800 
únde, únǵe tot să fáśe ĭar festiváluŕ, where there are still festivals, 
  
62 62 
00:02:44,920 --> 00:02:47,960 00:02:44,920 --> 00:02:47,960 
îl șćíu, cînd am fost ĭo, a fost nî́șće moș bătrî́ń, I met him when I was there, I met also very old 

grandpas, 
  
63 63 
00:02:48,560 --> 00:02:50,080 00:02:48,560 --> 00:02:50,040 
a mă ắĭa sărácă a murít, but the poor are all dead,    

64 64 
00:02:50,080 --> 00:02:53,320 00:02:50,040 --> 00:02:53,320 
da măĭ șćíĭe vrúnu, nu șću. I don’t know if there is anybody else who knows 

how to play. 
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65 65 
00:02:59,040 --> 00:03:01,760 00:02:59,040 --> 00:03:01,760 
- Și cum spúńeț sîrbéște la búśim? - And what's the name for buśim in Serbian? 
  
66 66 
00:03:01,960 --> 00:03:02,880 00:03:01,960 --> 00:03:02,880 
- Rícalo. - Rikalo. 
  
67 67 
00:03:02,880 --> 00:03:03,880 00:03:02,880 --> 00:03:03,880 
- Rícalo, da, da. - Rikalo, yes, yes.   

68 68 
00:03:03,880 --> 00:03:06,280 00:03:03,880 --> 00:03:06,280 
- Rícalo, rícalo pe srbĭáșće să ḑî́śe. - Rikalo, in Serbian it's Rikalo. 
  
69 69 
00:03:06,360 --> 00:03:10,040 00:03:06,360 --> 00:03:10,040 
- Și ásta ǵe cît vréme îl aĭ, l-aveț? - And this [alphorn], the one here, how old is it 

already? 
  
70 70 
00:03:11,160 --> 00:03:13,400 00:03:11,160 --> 00:03:13,400 
- Pa ásta l-am facút ĭo, - I made this one,    

71 71 
00:03:13,960 --> 00:03:15,000 00:03:13,960 --> 00:03:15,000 
pă ắće să fíĭe stálno, I hope it will last forever, 
  
72 72 
00:03:15,000 --> 00:03:18,000 00:03:15,000 --> 00:03:18,000 
ǵe copíĭi-șća să șćíĭe vrodátă, cînd --, maybe the children will learn this someday --, 
  
73 73 
00:03:18,160 --> 00:03:20,680 00:03:18,160 --> 00:03:20,680 
sî fac, da --, how to make [an alphorn], yes --,   

74 74 
00:03:21,040 --> 00:03:25,040 00:03:21,040 --> 00:03:25,040 
să înváță să fácă, cînd va măĭ crĭáșće. they should learn how to make one when they 

grow up. 
  
75 75 
00:03:28,320 --> 00:03:31,080 00:03:28,320 --> 00:03:31,080 
- De únde aț învățát búśim să cîntáț, - From whom did you learn to blow the alphorn 

[buśim], 
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76 76 
00:03:31,080 --> 00:03:32,720 00:03:31,080 --> 00:03:32,720 
dă la ǵed, de la cáre? from your grandfather, from whom?   

77 77 
00:03:32,720 --> 00:03:34,760 00:03:32,720 --> 00:03:34,760 
- Dă la dĭéda, dĭéda al batrî́n. - From my grandpa, the old grandpa. 
  
78 78 
00:03:34,760 --> 00:03:35,760 00:03:34,760 --> 00:03:35,760 
- Dă la dĭédî-su, da. - From his grandfather, yes. 
  
79 79 
00:03:36,360 --> 00:03:37,720 00:03:36,360 --> 00:03:37,720 
- Și să făśéț și să cîntáț? - Both making it and performing on it? 
  
80 80 
00:03:37,720 --> 00:03:38,360 00:03:37,720 --> 00:03:38,360 
- Da, da. - Yes, yes.   

81 81 
00:03:38,720 --> 00:03:41,800 00:03:38,720 --> 00:03:41,800 
Ĭal () m-a învațát, ĭal a facút atúnś, mĭ-a facút, He taught me, he did it then, he did it for me, 
  
82 82 
00:03:41,800 --> 00:03:43,760 00:03:41,800 --> 00:03:43,760 
șî dĭédu ś-că <ắtă tu sî će învĭéț>, and the grandfather said, <here, for you to learn 

[to blow] it now>, 
  
83 83 
00:03:44,480 --> 00:03:48,960 00:03:44,480 --> 00:03:48,960 
șî ĭo m-am învățát, pĭăúrmă șî ắșća a fost, and I learned it, later also the children,   

84 84 
00:03:49,360 --> 00:03:50,880 00:03:49,360 --> 00:03:50,880 
áma cúma, but now, 
  
85 85 
00:03:52,920 --> 00:03:54,280 00:03:52,920 --> 00:03:54,280 
cînd va maĭ crĭáșće. when they grow up [they will learn]. 
  
86 86 
00:03:55,000 --> 00:03:57,120 00:03:55,000 --> 00:03:57,160 
- Și înaínće a fost în fíĭecáre sat, nu, - And earlier, there was one in every village,   

87 87 
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00:03:57,120 --> 00:03:59,120 00:03:57,160 --> 00:03:59,160 
bućumáŕ, búśim? a bućumáŕ [alphorn player]? 
  
88 88 
00:03:59,440 --> 00:04:03,240 00:03:59,440 --> 00:04:03,240 
- Pă vrodátă, vrodátă car--, cáre șćíĭe cum a fost 
---. 

- Back then, who knows how it was ---. 

  
89 89 
00:04:03,720 --> 00:04:06,120 00:04:03,720 --> 00:04:06,120 
Acúma ǵe cîn șćíu ĭo, nu ĭe. Now, as far as I know, there is no one.   

90 90 
00:04:06,840 --> 00:04:08,320 00:04:06,840 --> 00:04:08,320 
- Sámo aíśa în Lúk'a-ța. - Only here in Luka. 
  
91 91 
00:04:08,320 --> 00:04:08,960 00:04:08,320 --> 00:04:08,960 
- Pă nu ĭe ńíma. - There is no one. 
  
92 92 
00:04:08,960 --> 00:04:09,360 00:04:08,960 --> 00:04:09,360 
- Pă da. - But, yes.   

93 93 
00:04:09,400 --> 00:04:11,720 00:04:09,400 --> 00:04:11,720 
- Pi la Cúćevo va fi, da aíśa nu ĭe. - In Kučevo maybe there is someone, but here we 

have nobody. 
  
94 94 
00:04:11,760 --> 00:04:12,800 00:04:11,760 --> 00:04:12,800 
- Daĭ ĭa da próbam! - Let me try it!  
  
95 95 
00:04:12,800 --> 00:04:13,960 00:04:12,800 --> 00:04:13,960 
- Áĭde próbaĭ! - Come on, try it! 
  
96 96 
00:04:14,200 --> 00:04:15,920 00:04:14,200 --> 00:04:15,920 
- Sáće da vídiș, néću da úspem. - I'm not going to do it.   

97 97 
00:04:16,200 --> 00:04:16,880 00:04:16,200 --> 00:04:16,880 
- Pa ti ne znaș. - You do not know.  
  
98 98 
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00:04:16,880 --> 00:04:18,960 00:04:16,880 --> 00:04:18,960 
- Áli sad némaș zúbi [...]. But now you have no teeth [...]. 
  
99 99 
00:04:21,600 --> 00:04:23,240 00:04:21,600 --> 00:04:23,240 
- Daĭ báti da próba báta. - Give it to your brother, he can give it a try.   

100 100 
00:04:23,360 --> 00:04:24,960 00:04:23,360 --> 00:04:24,960 
- Áĭde báto próbaĭ, próbaĭ! - Come on, try it! 
  
101 101 
00:04:24,960 --> 00:04:25,800 00:04:24,960 --> 00:04:25,800 
- Aĭd! - Come on! 
  
102 102 
00:04:30,720 --> 00:04:31,560 00:04:30,720 --> 00:04:31,560 
- Ne móže. - It's not possible.   

103 103 
00:04:31,560 --> 00:04:33,080 00:04:31,560 --> 00:04:33,080 
- Ne móžeș ti co déda. - You can’t play it like your grandfather does. 
  
104 104 
00:04:33,080 --> 00:04:33,760 00:04:33,080 --> 00:04:33,760 
- Ne móže. - It's not possible. 
  
105 105 
00:04:33,800 --> 00:04:37,440 00:04:33,800 --> 00:04:37,440 
- E, am avút ĭo máre, am facútî, cînd la festivál, - I had a big one [alphorn], I made for the festival,   

106 106 
00:04:37,440 --> 00:04:39,080 00:04:37,440 --> 00:04:39,080 
áma spun că nu stă mult, but it does not last long, 
  
107 107 
00:04:39,080 --> 00:04:39,840 00:04:39,080 --> 00:04:39,840 
trébă să-l țîń în ápă. you have to keep it in the water. 
  
108 108 
00:04:39,840 --> 00:04:41,200 00:04:39,840 --> 00:04:41,200 
- Právi ĭoș ĭédnom, mólim te! - Try it again, please! 
  
109 109 
00:04:41,240 --> 00:04:43,840 00:04:41,240 --> 00:04:43,840 
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- În autobús, nu înk'ápă în autobús. - It could not fit in the bus.   

110 110 
00:04:45,520 --> 00:04:46,200 00:04:45,520 --> 00:04:46,200 
- Da. - Yes. 
  
111 111 
00:04:47,080 --> 00:04:47,760 00:04:47,080 --> 00:04:47,760 
- Právi ĭoș ĭédnom! - Do it again, let's see! 
  
112 112 
00:04:47,760 --> 00:04:50,360 00:04:47,760 --> 00:04:50,360 
- Am fost într-o un sat în Sláćina, șî nî́șće copíĭ: - I was in one village, in Slatina, and, some 

children [then said],   

113 113 
00:04:50,440 --> 00:04:52,400 00:04:50,440 --> 00:04:52,400 
<Léle, cît flúĭer d'i máre!> <What a big flute!> 
  
114 114 
00:04:52,400 --> 00:04:53,400 00:04:52,400 --> 00:04:53,400 
Nu șćíu că ĭe búśim, They do not know that it is an alphorn,  
  
115 115 
00:04:53,400 --> 00:04:55,360 00:04:53,400 --> 00:04:55,360 
nu ma ś-că flúĭer. but they thought it was a flute.   

116 116 
00:04:55,640 --> 00:04:56,960 00:04:55,640 --> 00:04:56,960 
- Flúĭer máre, - A big flute,  
  
117 117 
00:04:57,440 --> 00:04:58,760 00:04:57,440 --> 00:04:58,760 
flúĭer de treĭ métri [...]. a flute of three meters [...]. 
  
118 118 
00:04:58,880 --> 00:05:00,200 00:04:58,880 --> 00:05:00,200 
- Alt instrumént știț? - Do you play other instruments?   

119 119 
00:05:00,840 --> 00:05:01,880 00:05:00,840 --> 00:05:01,880 
- Nu, șćíĭe áltu. - No, others do. 
  
120 120 
00:05:01,880 --> 00:05:03,720 00:05:01,880 --> 00:05:03,720 
- Clarinét sáŭ laútă śevá? - Clarinet or lute? 
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121 121 
00:05:03,720 --> 00:05:04,920 00:05:03,720 --> 00:05:04,920 
- Nu. - No.  
  
122 122 
00:05:05,640 --> 00:05:09,280 00:05:05,640 --> 00:05:09,280 
Al batrî́n a șćút ǵin laútă, da ĭo nu. The old one knew to play the lute, not me.   

123 123 
00:05:10,080 --> 00:05:12,560 00:05:10,080 --> 00:05:12,560 
E pa măĭ am múlće nu ma la saláș. I still have a lot but at the farm. 
  
124 124 
00:05:13,480 --> 00:05:14,360 00:05:13,480 --> 00:05:14,360 
- La col'íbă. - At the hut. 
  
125 125 
00:05:14,360 --> 00:05:17,800 00:05:14,360 --> 00:05:17,800 
- Și cum să spúne la gáĭda, cadắhca? - And what's the name of the bagpipes?   

126 126 
00:05:17,800 --> 00:05:18,920 00:05:17,800 --> 00:05:18,920 
- Carắb', (). - Karăb' (). 
  
127 127 
00:05:18,920 --> 00:05:19,760 00:05:18,920 --> 00:05:19,760 
- Carî́ba, carắbe. - Karî́ba, karắbe. 
  
128 128 
00:05:19,760 --> 00:05:21,440 00:05:19,760 --> 00:05:21,440 
- Carắb', áĭa cu ---. - Karăb', with ---.   

129 129 
00:05:21,440 --> 00:05:23,080 00:05:21,440 --> 00:05:23,080 
- Carắb'. - Karăb'. 
  
130 130 
00:05:24,200 --> 00:05:25,200 00:05:24,200 --> 00:05:25,200 
- Ĭéste î́ncă, ĭáste ---. - There are still [players]. 
  
131 131 
00:05:25,200 --> 00:05:29,720 00:05:25,200 --> 00:05:29,720 
- A fost al vu̯óstru a din Rumîńíĭe, ĭal cî́će 
înstruméntuŕ, 

- It was one of yours, from Romania, he had many 
instruments,   
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132 132 
00:05:29,880 --> 00:05:32,160 00:05:29,880 --> 00:05:32,160 
șî flúir șî-n kílă. a flute and he even played even played a bottle. 
  
133 133 
00:05:32,160 --> 00:05:33,840 00:05:32,160 --> 00:05:33,840 
- Da bre din Rumîńíĭe ắla. - Yes, the one from Romania. 
  
134 134 
00:05:33,960 --> 00:05:35,120 00:05:33,960 --> 00:05:35,120 
Áre múlće bre. He has many [instruments]. 
  
135 135 
00:05:35,240 --> 00:05:39,120 00:05:35,240 --> 00:05:39,120 
Șî ǵin flúir, șî ĭo nu șću ǵin śe măĭ cî́ntă ńíșće ál'a. He can also play the flute and all one could never 

imagine.   

136 136 
00:05:39,280 --> 00:05:40,480 00:05:39,280 --> 00:05:40,480 
- Pa șî dîn tru̯ópă, - Also the trumpet, 
  
137 137 
00:05:40,480 --> 00:05:44,000 00:05:40,480 --> 00:05:44,000 
șî în kíla-ĭa cu ápă, cu rakíu ustvári, pa șî --, and the bottle filled with water, schnapps, and --, 
  
138 138 
00:05:44,360 --> 00:05:46,880 00:05:44,360 --> 00:05:46,880 
múlće, pa șî ál'a, carắb', gáĭde cum ---. many, [...], also bagpipes, gajde ---.   

139 139 
00:05:47,120 --> 00:05:50,000 00:05:47,120 --> 00:05:50,000 
Gáĭde pî sărbĭáșće la noĭ să ḑî́śe, Gajde, that's what they're called in Serbian, 
  
140 140 
00:05:50,960 --> 00:05:53,800 00:05:50,960 --> 00:05:53,800 
dar pe rumîńáșće noĭ l'e ḑî́śem carắb',  and in Romanian we say carắb', 
  
141 141 
00:05:53,800 --> 00:05:55,040 00:05:53,800 --> 00:05:55,040 
ála cu --, which --   

142 142 
00:05:55,200 --> 00:05:57,440 00:05:55,200 --> 00:05:57,440 
din pĭe̯ál'e ǵe cápră. [is] made from goatskin. 
  
143 143 
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00:05:58,480 --> 00:05:59,680 00:05:58,480 --> 00:05:59,680 
- Șćiț cum să fáśe? - Do you know how to do that? 
  
144 144 
00:06:00,240 --> 00:06:03,880 00:06:00,240 --> 00:06:03,880 
- Nu șću, nu, ma lĭ-am vazút da ---. - I don’t know, but I’ve seen it being done ---.   

145 145 
00:06:04,840 --> 00:06:06,720 00:06:04,840 --> 00:06:06,720 
- Aéștĭa ć-aĭ --,   - That [piece] that you --, 
  
146 146 
00:06:07,080 --> 00:06:11,200 00:06:07,080 --> 00:06:11,200 
ć-aț bagát din plástic, cum să  k'ámă, mănștúc? the plastic part you’ve put inside, what's it called? 

Mănștúc? 
  
147 147 
00:06:11,920 --> 00:06:13,040 00:06:11,920 --> 00:06:13,040 
- Pă ĭar co̯ážă. - That's bark too. 
  
148 148 
00:06:13,240 --> 00:06:14,840 00:06:13,240 --> 00:06:14,840 
- Nu, nu cum () să zî́śe aésta? - No, no, what do you call this?   

149 149 
00:06:14,840 --> 00:06:15,840 00:06:14,840 --> 00:06:15,840 
- Al ǵin úntru. - The inner part. 
  
150 150 
00:06:15,840 --> 00:06:19,080 00:06:15,840 --> 00:06:19,080 
- A, pa ásta țávă de plástică. - This is a plastic tube. 
  
151 151 
00:06:20,600 --> 00:06:26,280 00:06:20,600 --> 00:06:26,280 
- Nu mínștic, mínștuc, minștíc, nu să zî́śe așá, 
nu? 

- Not minștic, minstuc, minstic, that’s not what you 
call it, is it?   

152 152 
00:06:26,880 --> 00:06:28,840 00:06:26,880 --> 00:06:28,840 
- Noĭ ḑî́śem plástică la ắsta. - We call this plastic. 
  
153 153 
00:06:29,000 --> 00:06:30,560 00:06:29,000 --> 00:06:30,560 
- Da plástică ĭe materiĭálu, da. - Plastic is the material, yes. 
  
154 154 
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00:06:30,560 --> 00:06:31,240 00:06:30,560 --> 00:06:31,240 
- Materĭál. - The material.   

155 155 
00:06:31,240 --> 00:06:32,760 00:06:31,240 --> 00:06:32,760 
- Materiĭálu și plástic șî teic ---. - Material and plastic and ---. 
  
156 156 
00:06:32,760 --> 00:06:35,720 00:06:32,760 --> 00:06:35,720 
- Da la ásta, la ásta îĭ ḑî́śem țávă. - But we say 'tube' for this. 
  
157 157 
00:06:37,040 --> 00:06:40,160 00:06:37,040 --> 00:06:40,160 
- Țávă și láĭstă și merź așá. - That's a tube, and this one goes like this.   

158 158 
00:06:40,600 --> 00:06:41,240 00:06:40,600 --> 00:06:41,240 
- Áșta ĭe ---. - That is ---. 
  
159 159 
00:06:41,240 --> 00:06:43,240 00:06:41,240 --> 00:06:43,240 
- Ásta ĭe a l'egátă cu --, - That is attached to the --, 
  
160 160 
00:06:43,360 --> 00:06:44,880 00:06:43,360 --> 00:06:44,880 
mo̯ára cu áță de ĭal să --, probably with the thread --, 
  
161 161 
00:06:45,440 --> 00:06:47,040 00:06:45,440 --> 00:06:47,040 
să sco̯áće ĭáră, you pull it out once again   

162 162 
00:06:47,160 --> 00:06:50,720 00:06:47,160 --> 00:06:50,720 
ĭar co̯ážă ĭásă ǵi-śa supțî́re șći ca ráfĭa, and so the bark comes out and it separates into 

fibres. 
  
163 163 
00:06:51,120 --> 00:06:52,480 00:06:51,120 --> 00:06:52,480 
șî cu áĭa s-a l'egát g'i mult, they used it for tying [things together] in the past  
  
164 164 
00:06:52,480 --> 00:06:53,280 00:06:52,480 --> 00:06:53,280 
n-a (a)vút ĭeĭ áță. because they had no thread.   

165 165 
00:06:53,280 --> 00:06:53,880 00:06:53,280 --> 00:06:53,880 
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- Léle n-aĭ șćut dédo, - Too bad you didn’t know [that they will come], 
  
166 166 
00:06:53,880 --> 00:06:55,160 00:06:53,880 --> 00:06:55,160 
da să će fi dăs să caț únu, you could have brought one [bagpipe] to show it 

to them, 
  
167 167 
00:06:55,160 --> 00:06:56,720 00:06:55,160 --> 00:06:56,720 
să l'e arắț cum să fáśe. to show them how you do it.   

168 168 
00:06:56,960 --> 00:06:58,000 00:06:56,960 --> 00:06:58,000 
- Pa de d'ă únd'e așćut ---. - How could, I know ---. 
  
169 169 
00:06:58,000 --> 00:06:58,920 00:06:58,000 --> 00:06:58,920 
- Pa nu ĭe aíśa [...]. - It does not exist here [...]. 
  
170 170 
00:06:58,920 --> 00:07:00,080 00:06:58,920 --> 00:07:00,080 
- Nu ĭe ćeĭ aiś. - There is no linden here.   

171 171 
00:07:00,080 --> 00:07:01,600 00:07:00,080 --> 00:07:01,600 
- A șći cum să župo̯áĭe la col'íbă ---. - How they peel it off at the hut ---. 
  
172 172 
00:07:01,600 --> 00:07:03,400 00:07:01,600 --> 00:07:03,400 
- Acúma să župo̯áĭe că ĭe ---. - Now it peels off [easily] because ---. 
  
173 173 
00:07:05,640 --> 00:07:07,280 00:07:05,640 --> 00:07:07,280 
Bar să-l vádă cum să fáśe. They [the interviewers] should at least see how 

it's done. 
  
174 174 
00:07:07,280 --> 00:07:12,920 00:07:07,280 --> 00:07:12,920 
- Pa măĭ cî́ta, că-l acúma cum ĭe so̯áril'i táre nu 
măĭ vrĭa. 

- It doesn't work that well anymore because the 
sun is so strong.   

175 175 
00:07:15,080 --> 00:07:16,480 00:07:15,080 --> 00:07:16,480 
- Śe cáre --, - Who --,  
  
176 176 
00:07:16,720 --> 00:07:20,280 00:07:16,720 --> 00:07:20,280 
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cîț sînt aíśa în raĭón cáre maĭ ștíu să cî́nte la 
búśim? 

how many here in the region can play the 
alphorn? 

  
177 177 
00:07:20,720 --> 00:07:21,280 00:07:20,720 --> 00:07:21,280 
- E ńíma. - Nobody.   

178 178 
00:07:21,280 --> 00:07:22,600 00:07:21,280 --> 00:07:22,600 
- Nu ĭe ńíma în opșî́na Bu̯óruluĭ. - There is no one, no one in Bor municipality. 
  
179 179 
00:07:22,600 --> 00:07:23,160 00:07:22,600 --> 00:07:23,160 
- În sátu-sa ńíma. - Nobody in this village. 
  
180 180 
00:07:23,160 --> 00:07:25,880 00:07:23,160 --> 00:07:25,880 
- Ma nu ĭe în opșî́na Bu̯óruluĭ, m-a k'emát 
de̯arî́ndu. 

- There is no one in Bor municipality, I have been 
invited everywhere.   

181 181 
00:07:26,280 --> 00:07:29,120 00:07:26,280 --> 00:07:29,120 
Nu ĭe ńíma în u̯opșî́na Bu̯óruluĭ să súfl'e în ásta, There is no one who plays it here in Bor, 
  
182 182 
00:07:29,320 --> 00:07:30,040 00:07:29,320 --> 00:07:30,040 
nu șcíĭe. no one knows [how to play]. 
  
183 183 
00:07:31,320 --> 00:07:34,760 00:07:31,320 --> 00:07:34,760 
Nu șćíu me-ntắĭ s-ăl, fácă, nu șćíu să-l fácă, nu 
șćíu să ---. 

First they do not know how to make it, how to ---. 
  

184 184 
00:07:35,440 --> 00:07:36,720 00:07:35,440 --> 00:07:36,720 
- Núma din ćeĭ, nu? - It's made only using linden wood, right? 
  
185 185 
00:07:36,880 --> 00:07:38,320 00:07:36,880 --> 00:07:38,320 
- Din ćeĭ ísto ma să fáśe. - Only of linden wood. 
  
186 186 
00:07:38,480 --> 00:07:40,160 00:07:38,480 --> 00:07:40,160 
Stăĭ ăntắĭ să-l probím, Let's try it, 
  
187 187 
00:07:40,400 --> 00:07:42,880 00:07:40,400 --> 00:07:42,880 
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lásă ăntắĭ să-l probĭésc. let me try it first.   

188 188 
00:08:16,760 --> 00:08:17,920 00:08:16,760 --> 00:08:17,920 
- Bíńe. - All right then. 
  
189 189 
00:08:18,600 --> 00:08:21,000 00:08:18,600 --> 00:08:21,000 
Da, normál, măĭ lung cî́ntec n-áre, It's normal, it does not have a longer melody, 
  
190 190 
00:08:21,000 --> 00:08:21,760 00:08:21,000 --> 00:08:21,760 
ásta ĭe búśim. it's an alphorn.   

191 191 
00:08:21,920 --> 00:08:28,000 00:08:21,920 --> 00:08:28,000 
- Pă a ắsta ĭe așá, să fi șćút aș fi facút ĭo ---. - Well, so that’s it, if I had known then I would 

have made one ---. 
 


